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Abstract: 

Equivalence in translation is to be reached on several levels: structural, Dynamic, 

Communicative, Linguistic, Functional, stylistic…etc. the Translator is usually 
uncertain to decide to which level he must give significance. For this very reason, the 

present paper debates the levels of its achievement while translating Quranic text 

through the survey of two translation English and Urdu of selected verses of Surah Ar-

Rahman, the study follow the analytical and comparative methodology. The Qur’an has 
a distinctive and unique style that makes the translation process very difficult, as it is 

necessary to search for levels of equivalence according to the Qur’anic texts, because it 

is difficult to transfer the words of God and its meaning to any other language, but the 

translator can transfer meanings according to his own reading of him, which proves the 

miraculousness of the linguistic. The principle of achieving equivalence has engrossed 

the attention of translators since ages, to the extent that it became the pivotal principle 
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as they set out in their attempts to translate texts. The article trying to find out the 

answer to questions: to which level the translator of Quran must give priority in 

equivalence? Can equivalence be attained at all levels alike? The results show that it is 

required to prioritize equivalence level depending on text requirement while translating 

Quran it is very difficult to achieve the approximate level of equivalence but the 

translator put his efforts to get the meanings of Quran. 

Keywords: equivalence, target language, priorities of equivalence, level of translation.    
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" The Most Gracious (Allâh), He has taught (you mankind) the Qur’ân (by His Mercy), 
He created man, He taught him eloquent speech, The sun and the moon run on their 

fixed courses (exactly) calculated with measured out stages for each (for reckoning), 

And the herbs (or stars) and the trees both prostrate themselves, And the heaven: he has 

raised it high, and he has set up the Balance. In order that you may not transgress (due) 

balance, And observe the weight with equity and do not make the balance deficient, 

The earth: he has put down for the creatures. Therein are fruits and date-palms 

producing sheathed fruit-stalks, (enclosing dates). And also corn. With (its) leaves” 

ہے،   مہربان  نہایت  جو  وہ  حساب ا"  ایک  چاند  ور  ا سورج  کیا،  پیدا  کو  انسان  نے  اسی  کیا،  ا  پید کو  انسان  نے  اسی  فرمائی،  تعلیم  کی  قرآن  نے  سی 
قائم کر دی  عدل  ن  میزا ور  ا کیا  بلند  اسی نے آسمان کو  ور  ا ہیں،  رہے  کر  سجدہ  ور درخت  بوٹیاں ا ور  ا ہیں،  رہے  چل  سے  میز ،   مقرر  اس  نکہ   ا

کرو  میں نہ  تجاوز  سے  ٹھیک،   حد  ساتھ  کے  انصاف  ور  کرو  ا مت  کم  تول  ور  ا اسی  ،تولو  ور  زمین  ا لئے  کے  خلقت  میں،  بچھائی  نے    ےمیو  اس 
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ور کھجور کے پر غلاف ہوتے ہیں   درخت ہیں ا ور اناج جس، جنکے خوشوں  ر پھول ا ور خوشبودا ے گروہ جن و   ،کے ساتھ بھس ہوتا ہے ا تو ا
 " نعمت کو جھٹلاؤ گے؟ کون کون سی انس تم اپنے پروردگار کی

   "alanceB"

"Whosoever is in the heavens and on earth begs of him (its needs from Him) every day 

He is (engaged) in some affairs (such as giving honor or disgrace to some, life or death 

to some, etc…" 

ور زمین  ".   ہوتا ہے کام میں نہ کسی  ۔ وہ ہر روز کسیسے مانگتے ہیں  سب اسی جتنے لوگ ہیں  میں " آسمان ا
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  "(such as giving honor or disgrace to some, life or death to some  

"

“Dark Green (in colour)” 

 ""دونوں خوب گہرے سبز 

  Dark    " "  
گہرے   خوب 
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"In them (both) will be two spring Gushing forth" 

ن میں "  " ہیں  ابل رہےدو چشمے   ا
   " Gushing forth"  

رہے   ہیں   ابل 

"it becomes rosy or red like red-oil or red hide " 

 " ہو جائے گا طرح گلابی تلچھٹ کی کی تیل"

 rosy or red like 

red-oil or red " 

گلابی  " جائے    طرح  "  ہو 
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"You both (jinn and men) deny " 

ے گروہ جن و انس  "  " ا
  "You both  "

ہ 

 

"there are two other Gardens" 

ور ہیں دو "   "باغ ا
  "Two"  
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